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Clothes and Ways of Dressing

Bosnian transcript in Latin:
Anida: Način na koji se ljudi oblače u Bosni i Hercegovini je, ja bih rekla, jako sličan načinu na koji se ljudi oblače na Zapadu, i naročito sada poslije rata imamo čitav val otvaranja novih prodavnica sa svjetskim imenima, od Esprita do Bennetona i sličnih imena, onaj, tako da se mladi ljudi naročito slično oblače ljudima na Zapadu. Što se tiče starijih ljudi, mislim da važi isto, i da ljudi pokušavaju na svaki mogući način da prate zapadne trendove, tako da se ljudi oblače... Oblače farmerke i majice i štikle i kapute...

Una: I to nije... Samo da dodam, to nije nešto što je novo, što se desilo nedavno. Ja mislim da su naši roditelji već hodali okolo u džinskama, u farmerkama...

Anida: Jesu, al' nekako.. Sad je puno lakše doći do tog. Znam da mi je tata pričao dok je on bio mlađi da je neko nešto donio iz Njemačke i da je to pojam bio i da se čitava ulica skupila da se divi tom odjevnom predmetu.

Una: Tim originalnim levisicama.

Anida: E, pa to. Mada s druge strane ima ljudi koji se oblače tradicionalnije i konzervativnije. To je naročito vidljivo na selu. Dimije i puloveri i...

Una: Da. Postoje narodne nošnje koje, ja mislim, većinom se koriste samo za neke...

Anida: Manifestacije.

Una: Manifestacije, i  to nije nešto što bi ljudi inače oblačili, iako na selu, obično među mnogo starijim generacijama, znači, starijim nanama još uvijek se nose te dimije. To su kao suknja koja liči na hlače, hlače koje liče na suknju, nešto između; veoma je praktično. [mid-sentence cut in footage] Te neke... Ali to je zaista među starijim.
Anida: Starijim ljudima i na selu većinom. Pošto u gradu je rijetko to.

Una: Veoma, veoma rijetko. A postoji isto tako val, sada relativno mali, nekog konzervativnijeg oblačenja među, a, među vjernicima.

Anida: Tako da je sasvim normalno da vidite pokrivenu ženu u gradu, ili muškarca sa bradom i kapom i...

Una: Ja, iako ja mislim, nekako to je, ima ih jednak broj kao i u ostalim evropskim gradovima. Ja kad sam putovala, čak mi se činilo da u nekim evropskim gradovima ima više pokrivenih žena nego u Sarajevu. 

Anida: Mislila sam više u smislu da pokrivena žena ne bi izazvala neku posebnu pažnju, ne bi skrenula pažnju na sebe.

Una: Ne bi, ne bi, to je... Čak i kad prolazi kraj djevojke u mini suknji, to je sasvim normalno da ima taj kontrast...
Anida: Kontrast...

Una: I čak se i druže nekada, ako su mlađe djevojke, ja znam na fakultetu imaju prijateljice, jedna nosi minjak, druga je pokrivena. Da, to je sasvim nekako normalno. Ja mislim da je jedna razlika od Zapada, što je interesantno, jeste da u stvari, mnogo više se posvećuje pažnja izgledu.
Anida: Da.

Una: U smislu da, bilo bi veoma čudno doći na predavanje...

Anida: U trenerci.

Una: U trenerci. Nešto što u Americi je...
Anida: Izgleda nije neobično.

Una: Ili čak izaći na ulicu u trenerci. Osim ako nije za neki džoging isključivo.

Anida: Dobro. Jeste.

Una: Ali veoma je... Ljudi nekako mnogo više paze kako će se obući, kako će izgledat. Ja mislim da se djevojke mnogo više šminkaju, čak.

Anida: Da. Da.

Una: Ne baš svi trenutno, ali eto. A ako se izlazi u grad, ja mislim da će se skoro sve djevojke našminkati, srediti frizuru, lijepo obuć'. I definitivno ne izaći u trenerci.
Anida: Ne.

Bosnian transcript in Cyrillic:
Анида: Начин на који се људи облаче у Босни и Херцеговини је, ја бих рекла, јако сличан начину на који се људи облаче на Западу, и нарочито сада послије рата имамо читав вал отварања нових продавница са свјетским именима, од Есприта до Беннетона и сличних имена, онај, тако да се млади људи нарочито слично облаче људима на Западу. Што се тиче старијих људи, мислим да важи исто, и да људи покушавају на сваки могући начин да прате западне трендове, тако да се људи облаче... Облаче фармерке и мајице и штикле и капуте...

Уна: И то није... Само да додам, то није нешто што је ново, што се десило недавно. Ја мислим да су наши родитељи већ ходали около у џинскама, у фармеркама...

Анида: Јесу, ал' некако.. Сад је пуно лакше доћи до тог. Знам да ми је тата причао док је он био млађи да је неко нешто донио из Њемачке и да је то појам био и да се читава улица скупила да се диви том одјевном предмету.

Уна: Тим оригиналним левисицама.

Анида: Е, па то. Мада с друге стране има људи који се облаче традиционалније и конзервативније. То је нарочито видљиво на селу. Димије и пуловери и...

Уна: Да. Постоје народне ношње које, ја мислим, већином се користе само за неке...

Анида: Манифестације.

Уна: Манифестације, и то није нешто што би људи иначе облачили, иако на селу, обично међу много старијим генерацијама, значи, старијим нанама још увијек се носе те димије. То су као сукња која личи на хлаче, хлаче које личе на сукњу, нешто између; веома је практично. [mid-sentence cut in footage] Те неке... Али то је заиста међу старијим.

Анида: Старијим људима и на селу већином. Пошто у граду је ријетко то.

Уна: Веома, веома ријетко. А постоји исто тако вал, сада релативно мали, неког конзервативнијег облачења међу, а, међу вјерницима.

Анида: Тако да је сасвим нормално да видите покривену жену у граду, или мушкарца са брадом и капом и...

Уна: Ја, иако ја мислим, некако то је, има их једнак број као и у осталим европским градовима. Ја кад сам путовала, чак ми се чинило да у неким европским градовима има више покривених жена него у Сарајеву. 

Анида: Мислила сам више у смислу да покривена жена не би изазвала неку посебну пажњу, не би скренула пажњу на себе.

Уна: Не би, не би, то је... Чак и кад пролази крај дјевојке у мини сукњи, то је сасвим нормално да има тај контраст...
English translation:
Anida: I'd say that the way people dress in Bosnia and Herzegovina is very similar to the way people dress in the West, and especially now after the war, since we have an entire slew of openings of new stores by big brands ranging from Esprit to Benetton, etc. Err... So, young people in particular are very similarly dressed to those from the West. As for older people, I think that the same thing applies as well, and people are trying in any way possible to follow Western trends, so people wear... They wear jeans and shirts and high heels and coats...

Una: And this is not... Just to add to that, this is not something new or recent. I think that our parents' generation already walked around wearing denim, wearing jeans.

Anida: They did, but somehow... It's a lot easier to get these things nowadays. I know that my dad told me that someone brought something as a gift from Germany when he was a kid, and that this was unheard of. The whole street gathered to admire this piece of clothing.

Una: The original Levi's jeans.

Anida: Exactly. Although on the other hand there are people who dress more traditionally and more conservatively. It's particularly noticeable in the rural areas. Dimije
 and pullover sweaters and...

Una: Yes. There are certain types of national garment which are only worn during...

Anida: Public performances.

Una: Public performances. And they are not something that people would usually wear; although in the countryside, and generally among much older generations, older women that is, people still wear dimije. It's like a skirt resembling pants, pants resembling a skirt, something between the two; it's very practical. Those... But that's true only for the older generations.

Anida: Older people and mostly in the rural areas. Since, in the city it's rare...

Una: Very, very rare. And there's also a wave, currently relatively small in numbers, of a more conservative way of dressing among, ah, among those who are religious.

Anida: So it's completely normal to see a woman in hijab
 in the city, or a man with a beard and a hat and...

Una: I... although I think that there are as many of those as in other European cities. When I was traveling, in some European cities I was under the impression that there are more women wearing a hijab than in Sarajevo.

Anida: I meant it more in the context of the fact that a woman in hijab wouldn't cause a stir, or draw any particular attention to her.

Una: She wouldn't, she wouldn't, it's... Even if she was walking by a girl wearing a mini skirt; this type of contrast is completely normal...

Anida: Contrast...

Una: They are even friends in some cases, if they are younger women; I know of these two friends back at my department [at college]. One of them wears a mini skirt, and the other one wears a hijab. Yes, this is something completely normal. I think that the only difference from the West, which is normal, is that in fact much more attention is paid to one's own appearance.

Anida: Yes.

Una: Meaning that, it would be very weird to come to class...

Anida: In a tracksuit.

Una: In a tracksuit. In America, this is something completely...

Anida: Seems like it's not unusual.

Una: Or even go out of your house in a track suit. Unless it's exclusively for jogging!
Anida: Okay. Yes.

Una: But it's very... People seem to pay much more attention to what they wear, the way they look. I think that girls put on a lot more makeup, even.

Anida: Yes. Yes.

Una: Not all of us currently, but anyway. And if you're going out, I think that almost all girls will put on makeup, do their hair, dress nicely. And they would definitely never go out in a tracksuit.

Anida: No.
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� Dimije: A type of national garment similar to harem pants.


� Hijab: Head covering traditionally worn by Muslim women. It gained some popularity after the recent war in Bosnia in the nineties. However, this type of clothing is still very uncommon.





